
Nachträge und Berichtigungen 

S. XV: Pap. Berol. 13272 stammt aus einem Pergamentkodex. 

S. XVIII : Die Reste der achmimischen Übersetzung' (C1) stehen auf 
acht Blättern aus einem Kodex des 4. Jh., der aus einer einzigen 
Lage bestand; die Mitte des Buches lag zwischen Hermas 84,7 und 
86,5, also etwa in der Mitte zwischen Vis. V und dem Schluß der 
Schrift, woraus Lefort (III) geschlossen hat, daß C1 wahrscheinlich 
den gleichen Umfang wie M hatte. Das gleiche gilt für C-. Der 
Kodex A von C2 enthält übrigens auch Hermas 55,1 f. — Bei der 
Lückenhaftigkeit beider koptischen Versionen, besonders der ach-
mimischen, darf nie ex silentio auf ihre Lesarten geschlossen werden. 
Wo im kritischen Apparat Angaben für C1 bzw. C2 fehlen, liegt ent-
weder eine Lücke vor oder der koptische Text läßt eine Entscheidung 
über den zugrundeliegenden griechischen Text nicht xu. 

S. X I X : Antiochus Horn. 102 (PG 89, 1741 D - 1744 A) hat Hermas 
43,8f. benutzt. Zwei Varianten sind unten zu S. 41,7 angeführt. — 
Zu den Benutzern gehört auch der Sammler des patristischen 
Florilegiums, das im Paris, gr. 1143 (13. Jh.) aufbewahrt ist. Die 
Stücke aus dem Hermasbuch sind veröffentlicht von Eurydice 
Lappa-Zizicas, Cinq fragments du Pasteur d'Hermas dans un 
manuscrit de la Bibliothèque Nationale de Paris, Recherches de 
Science Religieuse 53, 1965, 251-256. Sie stehen auf den fol. 186* 
bis 188* und umfassen Hermas 51,8-10. 56,4-9. 66,4f. 100,3-5. 
110,1—3. Der Text dieser Exzerpte ist eng mit dem Text von A 
verwandt, steht aber in einigen Fällen auch mit anderen Zeugen 
gegen A. Alle wichtigeren Lesarten sind unten zu den entsprechenden 
Seiten notiert (mit F bezeichnet), nicht jedoch die zahlreichen 
Sonderfehler. Der griechische Text des 110. Kapitels ist nur durch 
F bezeugt (abgedruckt unten S. 118). 

S. XXIV: 1958 erschien in Paris als 53. Band der Sources Chrétiennes 
die Ausgabe: Hermas, Le Pasteur. Introduction, t ex te critique, 
traduction et notes par Robert Joly. 
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8. 15, 17: A. Puech (Studi dedicati alla memoria di P. Ubaldi, Milano 
1937, 83f.) schlägt eine ansprechendere Interpunktion vor, die Joly 
in seiner Ausgabe übernommen ha t : avrà fierà rçeï; rjfiéga;' vorjaai 
at yàç ôeï Ttçwrov. ¿rréÂÀOftai dé aoi xrA. 

S. 41,7 : nirigatâeiç A Ant. ; eiç rà xXrjdo; < P0" Ant. 
S. 44, 9: ob C2 cvxôntu; oder evxàÀto; las, ist nicht zu entscheiden. 
S. 44, 18: die beiden ersten Notate für C- sind zu streichen. 
S. 48, 26 (äXkrp>) : 'il est un insensé sans pouvoir' C2. 
S. 49, 15: àvâçwnot; oöv ~ AF; 16 èàv AFL'E ; 17 vôœg txovoa ~ AF; 

18 ôiô(oai AF; 19f. die Umstellung AF. 
S. 50, 1 : t>7io auch F ; yeyQafift&a; auch F, beides gegen A ; 3 xai < 

MFLLEC2. 
S. 51,2: claiv] eanv M unusquisque est L2. 
S. 52, 8: Xéyto + aoi auch C2. 
S. 54, 19 êaofiai: hier setzt F ein; 21 qnqaiv, ôaoi AF; ravrrp> rrjv AF; 

ixovatv AF; 22 avrij tpqoi ~ AF; 23 der Zusatz (A) auch in F; 25 
ëarau + aot AF (E). 

S. 55,1 : yeygaft/iéva AF; 4 àcio&éfievo; ML1 cbio&eiç F, ausgelassen an-
scheinend auch von C2; 6 <mèg A Ath.2 (Ant. ?) F ; 7 o&v < AFC2; 
heredà/irp A Ath.2 FL2; 8 xvçtw F (Ath.2) LLC-; 11 und 12 iàv MF; 
12 airyoovat F. 

S. 56, 4: xi [XaXo]vfieva M (Joly). 
S. 64, 19: <pt)oiv < AFE; 20 evdv; ràç àpaçn'a; ~ F ; ov navrelw; AF; 

furavo^aavra MF ; 22 «' < MF ; no)JLaï; dXirpeat xa<] fjfiéçaiç noXXal; 
xai ôÂûpeoi F . 

S. 65,2: ¿vôwa/uôaei F (nur die Endung weicht von A ab); ïaaiv 
richtig (wie M) F ; avroïç MAF. 

S. 71, 9: iàfj; C2. 
S. 75, 11 : dMßonai wohl auch C2 ('et furent tourmentés'). 
S. 78, 7: o&>] Lücke in MC2; 21 ôéxà\ U C1 ist zu streichen; das Notât 

beruhte auf einer irrigen Übersetzung Leforts. 
S. 80,2: è[7itàw]oi[v M (Joly); 17: im Apparat ist C2 zu streichen, 

C2 liest wie im Text; 21 : im Apparat ist der Vermerk über C1 zu 
streichen. 

S. 81,23: 'difficiles à apprêter' C1. 
S. 94, 12: cdhjXovç- xai F ; 17 o ôè àvÛQomoç F ; 18 ôè < F. 
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S. 104: Kap . 110 (Sim. I X 33) lautet in F : 
.. .¿yà> S noiprp ó äyyeÄog t fjg peratoiag I6ei£a xai ¿XóXrjaa riö òovXw rov 110,1 
öeov. iàr iteiodrfre [/v] avroìg xai àxownjxe rön grjftàrajr pov (xai JIOQLV- (IX 33) 
&rjre ¿v avroig) xai xarop&djorjre rag óóovg vptbt, trjoai dvrande, ¿òr &è 
naqape'm\re rfj doXiórrjrt xai pvrjatxaxiq., ovieig x(äv roiovraxv Cfjoet 

I rq> dea), rama nòna XEXÓXI)TOL iplr rà (it)fiora. Xéyei (poi) ó 2 
noipty- Il arra pe èmjQtùrrjcrag; Nai, <pt)pi, xvgie. Ti Sri, <prjob, ovx 
¿jtTjgóiTijaàg (pe) Jieqi rtòv rxatarr r€n Xidarr roir àjteXrjiir&órarr elg 
Ti)r olxoóofirpr, urr ¿(ejiXrjQtoaaper; 'EneXa&óprp, <p*ìpi, tevgte. "Axove t 
rvr, qirjol, jiegi avràtr- oßrol elan oi rv* àxovaarteg rSur èrroXù» pov 

io xai perarotjaarreg ¿( SArjg xaqòiag air cor, xai bteìòrr 6 öeog n)r 
fieróyoua avrwv xaXrp xai xaòagàr xai dvrapévovg nagapetrai b rfj 
peraroùf avrtòv. èxéXevaev oiv rag àpaQrlag aùr&r rag ngorégag 
¿ÌaÀeupdijfcu. oi yàg rimoi oiroi al àpagriai avrà/r fjoar. l£{opaJUofhjoa* 
oiv elg rò prjxért <paive<r&ai avràg. 

F 14 WE 

1 (TaSra nàrra rà n^oyeyea/i/iifa) èym Lappa-Ziiicaa (L.-Z.), vgl. Hate omnia 
quae supra «cripta rwni L1 Hate omnia quae •cripta «tini eie. L1 Hate igitwr omnia priu» 
«cripta «itili, ( i E | r<{j ¿ovXtp FE roig MXotf LL 2 [4r] L.-Z. | ixovaerat F 
(wie alles Folgende bereits von L.-Z. korrigiert) | tow fófunoi E 2f. Ergän-
zung von L.-Z. nach LLE 8 xaroftfcuoare F | dvraa&ai F poteritis LLE 
6 (fttu) L.-Z. (LLE) 6 fié] ftot F | ¿upfripM* (aooh 7) F, Tgl. S. 10,25. 
11,14. 14,7. 15,11 7 (fu) L.-Z. (LLE) | énoieivtoka» F, Tgl. S. 84,18f. 
10 et uidit Iß cumque uidisset L*E 12 oör < LLE 18 HaXtfip&rjrai F 
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